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      Ojibwe 	 Examples 		      English 
      letter 				        Equivalent
      a 		  agim – count someone!’	    about 
		  namadabi – ‘sits down’ 
		  baashkizigan – ‘gun’
      aa 		  aagim – ‘snowshoe’ 	     father 
		  maajaa – ‘goes away’
      e 		  emikwaan – ‘spoon’	     café 	
		  awenen – ‘who’ 
		  anishinaabe – ‘person, Ojibwe’
      i		  inini – ‘man’  		      pin 
		  mawi – ‘cries’ 
      ii 		  niin – ‘I’ 			      seen 
		  googii – ‘dives’
      o 		  ozid – ‘someone’s foot’  	    obey, book 
		  anokii – ‘works’ 
		  nibo – dies, is dead’
      oo 		  oodena – ‘town’	     boat, boot 
		  anookii – ‘hires’ 
		  goon – ‘snow’ 
		  bimibatoo – ‘runs along’
		 http://ojibwe.lib.umn.edu/about-ojibwe-language


